
— Är du mfen ds j uk„ stygga bmrn5 Har du 
ej fått aHt, du kunde önska:

— Ack. mamma, förlåt mi

jag &ade ntj odb återvände till tntn tariliga 
kammare p* KalV> slott ock återigen late min 
herr frande, berr Erik baner, få mig i »ma 
händer. Visserligen får han till konung Kri- 

betala den stora plikt, wm blifvit stad-
rocn

ig; men otacksam 
är jag ej. Det finns dock icke nigot "Nya Te
stamente" i min ty* och ingen — nej aldrig 
någon konfirmation (or mig: jag. jag ar j*Jra- 
na. — Hon föll Härvid på knä och g* mde an
siktet i sina händer

nian g
gad. i den handelse han liter mig rymma, 
hvad gof det h mom. Kin år ju si rik. Dess- 

skall jag, si snart jag kommer fram till 
ett lugnt ställe, där jag kan fi tid att skrit', a. 
lita honom i bref veta. att huru stor den plikt 
an mi vara. som han Qr hetala. »kall ja» er
sätta honom förlusten, di jag kommer hem till 

kara fäderne gods i Sverige... .Om mma

— Tokiga baro. hvem har -att de-sa myror 
i ditt hufvud? Kom nu ned till frukosten, och 
iit dessa griller fara. si att pappa ej liel^iver 
sakna sin pulias solsken, och var nu snäll. Tror 
du inte. att vi varit lyckliga som judar hela 
virt lif och virt folk så mångfaldiga le.ler tiil-j 
haka Pappa til dessutom ej att höra talas 
härom; jaga därför bort de tankarna så fort 
som möjligt.

Mor och dotter följdes åt tigande. den 
förra hvalfde planer i sitt sinne, hur hon skulle 
skilja Ifertha frin hennes kri-tna van. Ehuru, 
tänkte hon, jag är si liberal: för mig finge hon 
gärna bli kristen, om det kan göra henne lyck
lig; men det går inte an för pappa.

Brrtha var ej heller utan funderingar: men 
innan hon steg öfver tröskeln till -alen, strok 
hon handen öfver pannan liksom for att bort
jaga det lätta moln, som ännu hvilade där; se
dan ilade hon gladt fram till fadern, som häl
sade henne med en kyss pi pannan och ett be
låtet leende.

— Jag tror man hade roligt i går, *ade han 
efter en stund.

• mitt
• förvaltare icke hafva samlat för min rakning 

si mycket, utan fyllt egna pungar med mina 
inkomster.... nåväl, di fi mina underhafvan-
de, nfina arrendatorer, mina torpare i förskott 
betala summan. Och hirdt skall det sitta, om 
jag icke skulle kunna därjämte samla en rund 
summa till 1h rjandet af mitt stora fosterländ
ska 'foretag att befria Sverige frin dan-kar- 
nas ok.

(Forts.)

JUDINNAN.
Svensk original

—af— — Ja. tack, älskade far, svarade Bertha kys
sande hans hand, men yttrade intet vidare om 
den lysande festen. *

Så -nart hon blef ledig att gå ut, skyndade 
Bertha till Bilts. Emmv var ej hemma, då 
hon inträdde i hennes lilla trefliga rum. Där 
stod allt -å prydligt i morgonens -ol-ken, vitt
nande om ägarinnans smak och ordning, 
fönstret stodo några vackra växter — 
rara — men angenäma och välluktande; ett 
par nyss utspruckna törnrosor, en hvit nej
lika, några fucksier och pelargonier i "blom ut
gjorde hela orangeriet; men de gåfvo åt rum
met ett utseende af prydlighet och elegans, som

A. L.

I.

Digen efter bilen. I

Det var i gårBertha hade fyllt 16 år. 
hennes födelsedag; den hade firats med myc- 

Alla hennes jämnårigaken glädje och ståt 
och vänner hade -amlat- hos Berthas föräldrar

Hontill bal, hvars drottning hon hade varit, 
hade varit glad, ja yr i kretsen af sina vänner. 
Hon hade intagit de unge männen med sitt 
vackra utseende och sin okonstlade glädtighet.

den enkla möbleringen icke en-am kunnat 
åsfatlk Ett trefligt skrifbord och en li
ten hylla med få, men väl valda böcker, full
bordade att gifva rummet ett hemtrefligt ut-

omma

de gamla med sitt välvilliga leende och sin al
drig tröttnande uppmärksamhet och alla sina 
kamrater, d. v. s. flickorna, med sitt glada seende.

Bertha hade knappt hunnit se -ig om. in
nan en röst kallade henne från det närgrän
sande rummet, och då hon skyndade att hör
samma kallelsen, inträdde hon i fru Bilts lilla 
förmak, där ägarinnan själf nu halflåg i_ en 
emma; hon var ofta sjuk och just i dag ovan
ligt lidande.

— Vill du inte sitta ned hos mig så länge? 
Emmv kommer snart, fortsatte den vänliga 
rösten.

— Ack jo, si gärna, om jag får. Hur mår 
tant i dag1 frågade Bertha, i det hon gick 
fram och kysste hennes händer, dem hon 
sträckt ut emot henne, och blickade in i hen
nes vänliga och glada, ehuru bleka och tärda 
anlete.

skamtsamma prat.
Ej underligt, att hon var glad. Hon var 

ett af lyckans bortskämda barn. Hennes för
äldrar voro rika; de dyrkade sin dotter, de ha
de omgifvit henne med allt skönt och ange
nämt, skyddat henne för allt ondt och, bäst 
af allt, likval ej bortklemat hennes naturliga 
friska och goda karktär. Hon hade blifvit upp
fostrad med en friskhet till själ och kropp och 
ett vaket öga för rätt och plikt, som är ganska 
sällsynt bland vårt uppväxande släkte.

Med allt detta, hvad orsakade molnet på
hennes panna denna morgon? Hon var nyss 
kladd och hadr gått ur sin sängkammare in i 
sin helgedom, sitt, eget lilla kabinett. Detta 
rum med sina fåglar och blommor, sina taflor 
och böcker och all den lyx. hvarmed hennes 
ömme föräldrar hade utstyrt det, var så för
tjusande, som någon ung flicka kan drömma 
sig, och utgjorde ämnet för hennes jämnårigas 
lieundran och afund. Där stod hon nu vid det 
lilla bordet öfverlastadt med gårdagens presen
ter och prydnader. Hon tog dem alla i sin 
hand, den ena efter den andra, rhen lade dem 
likgiltigt tillbaka. Blott ett armband utaf pär
lor. hennes fars gåfva. kysste hpn flera gånger, 
innan hon lade det tillbaka I sitt fodral och 
knäppte omsorgsfifllt tillhopa. Hon tog slutli- 

bok af bordet, satte sig att läsa, men

— Hur mår du själf i dag, mitt barn, var 
det roligt i går?

— Ja — ja visst, men jag saknade Emmy 
så mycket.

— Hon saknade också »dig; och hon »kall 
nu bli bra glad att se dig.

— Ack tala om för mig allt, hur var det 
tant, älskade tant, jag tänker därpå mycket, 
mer än jag borde, säger mamma.

— Jag har intet att säga. svarade fru Rilt 
sorgset. Dina föräldrar vilja ej låta dig del
taga i vår gudstjänst. Du .måste bedja Gud. 
att han må leda dig, du måste också bedja 
honom för dem. att han ville beveka deras 
hjärtan; ty det är hans vilja att draga er alla 
till sig; men jag tror, vi kunna på intet annat 
sätt verka, än genom bön. Han utför själi sin 
sak, och han hörer våra böner. Därför, bed 
barn: du kan ju ändå bedja!

— Ja litet, men lär mig bättre, — och den 
unga kvinnan knäföll vid den gamlas fotter, 
knäppte sina händer tillsammans I hennes knä 
och såg forskande och väntande upp i hennes 
ansikte med sina kloka, allvarliga ögon.

gen en
slog -den häftigt tillsammans och kastade sig i 
soffan, borrande ansiktet i den hvita baldräk
ten, hennes mors stolthet, oeh grät. 
ningom stillades hennes sorg, och hon låg lik- 

försänkt i djupa tankar; därur väcktes

Små-

som
hön af moderns vänliga stämma:

— Barn, hvad fattas dig igen? Jag kan ej
begripa din sorg.

_ Ack, mamma, svarade flickan, resande
sig — hur skulle du det! Jag kan det ju icke 
själf. Fru Bilt höjde sina blickar mot himlen och 

bad så innerligt till sin “dyre Frälsare", att 
han ville taga detta lam på sina axlar och bära 
det hem til! fårahuset; att han ville trösta och 
hjälpa henne under vägen; att han ville beve
ka hennes föräldrars hjärtan och böja deras 
öron, att äfven «de måtte förnimma hans kal
lelse, så att de alla finge endräkteligen vandra 
tillsammans och slutligen hinna den saliga 
hamnen, den dyra frälsarefamnen.

Berthas hufvud sjönk under bönen allt dju
pare ned; och när den var slut, steg hon stilla 
upp och gick in i Emravs rum, där hon ka
stade sig ned gråtande — ingen störde henne.

— Men låt oss då en gång tala förstånd, så 
kanske vi kunna lära oss förstå, sade modern. 
För denna gång bannade hon ej sin flicka för 
den oordning, hon fann i hennes rum, utan 
drog henne vänligt till sig. då hon satte sig 
ned, undanskjutande den illa tilltygade bal
dräkten. — Säg då en gång barn. hvad fattas 
dig i världen? „

— Intet, älskade mamma. men ...
__ Hvarför di gråta så förtvifladt? Därute

visar du en yster glädtighet. Är det di allt 
förställning?

— Ack nej, jag är si glad, så tacksam; 
skulle jag ej vara det, — sade hon, leende mel
lan tårarna. — Men det är ibland, då. jag är 

jag blir ledsen, jag vet ej hvarför.
Sedan häftigheten något lagt sig, gick hon 

fram till Emmys bokhylla, tog bibeln och slog 
vid ett ai Emmys märken. Hennes ögon

rnsam. som
Emmy Bilt, min bästa vän, som också nyss

Vet du hvar-
upp
föllo di på »Joh. to: 14. "Jag ar den gode 
herden" etc.: hon lade åter boken tillsammans 
och satte sig ned med hufvudet lutadt i han
den. Hon hade ej sutit länge, förrän Emmy

fyllt 16 It, var inte här i går. 
lör — mamma?

__ Ja visst, hon anser ju dans för orätt;
stackars barn. hon har blifvit så uppfostrad, att 
hon fruktar spöken midt på ljusa dagen; hen
nes föräldrar ha med all sin välmening dock 
skrämt henne från all ungdomlig, oskyldig

kom.
Muntert sjungande kom hon in, sprang 

fram till Bertha, hälsade henne med en kyss så 
hjärtligt välkommen. De båda Hickoma voro 
snart i muntert prat om allehånda småsaker. 
De voro skolkamrater, hade upplefvat många 
glada dagar tillsammans; och de fi sorgsna, 
de delat med hvarandra, voro icke mindre

grtådj»-
__ Nej, mamma; det är ej si, hon ar glad

lärka- Dessutom säger hon, att honsom en ■■■ .
vet alls inte. om dansen är si farlig; men 1 
går kunde hon omöjligt hafva lust därtill; det 
var hennes konfirmation>dag. och du vet.

hade också fått si vackra gåfvor
käy att minnas.

Berthas föräldrar hade satt henne i en kri
skola, hon skulle icke läsa religion, hettes 

det; hon är alldeles för ung att tänka pi så
dant — hon var di 10 år gammal — och det 
blir tids ncig att tänka på den saken. Hennes

mim- •

ma lilla, hon ■
af föräldrar och vänner. Af sin pappa ett kors.

oro kors, och en bibel så
sten

jag treker si mycket ■ ■
vacker, och inuti pärmen de skönaste- ord. 
skrina af hans egen hand Minga andra a- 
ker fick hon ock; hon var så glad och lycklig | mor var alldeles likgiltig för, hvilka åsikter

å

K",,.,

-läste Davids psalmer utantill och sjöng dem 
med -in rena röst til! de skönaste melodier, 
del* gamla ai fadern samlade och därtill satta.
$el> nya af honom komponerade. Musiken var 
i detta hem högt älskat!; fadern var i den konst 
rikt hegåfvad. och hela familjen kunde med 
rena roster instamma i dessa sånger. Allt bi
drog att göra detta hem till ett ai de angenä
maste. man kunde finna: och dock — medel
punkten lor al! denna lycka, allas älskling, ja 
na-tan dyrkade af gud., började draga tunga 
Mickar och kasta langtande blickar bortom all 
denna härlighet och lycka.

Det dröjde ej länge. förrän äfven fadern 
började märka den dolda oro, som kämpade i 
Bertha- inre. Det var i synnerhet vid deras 
gemensamma andaktsstunder, som det blef hen
ne svårast att bekampa sig; hon brast di ofta 
ut i häftig gråt och skyndade bort, >i snart 
bönen var forbi. Di det ej kom till dylika ut
brott. visade dock hennes bleka allvar, att nå
got tyngde på hennes hjärta; men dessemellan 
var hon .åter ofta såsom förr och alltid vänlig 
och glad i bemötandet af omgifningen.

Herr lialak började rådgöra med sin hustru 
om häst* sättet att förströ “flickan", och tu
sen nya lustbarheter påfunnos; men i stället 
att afhjälpa det onda. tycktes det snarare för
värra detsamma.

Så hade en sommar och höst förgått, och 
julen nalkades med stora steg. Bertha var na
turligtvis mycket sysselsatt med julklappar till 
hemmet, gåfvor till fattiga, fe-ter för barn. 
med allt sådant, hvartill rikedomen kan använ
da* att fira den stora högtidens glädje, utan att 
därför förskaffa någon sann julfröjd. Det var 
vanligt, att barnen äfven hland judarna bevi
stade julottan för att fröjdas åt ljusen, sången 
och allt väsen och bråk. Berthas begäran att 
få gå till kyrkan julmorgonen var således alls 
ej oväntad; modern drog dock på sitt bifall, 
men gät det slutligen, i synnerhet för att ej 
oroa pappa, som ej kunde fatta dessa betänk
ligheter. Bertha fick således löfte att gå, och 
Emmy skulle komma och hämta henne.

Då de båda flickorna inträdde i kyrkan, var 
ännu ej ekläreringen fullständig; de satte sig i 
en bänk midt emot predikstolen och väntade.
Bertha var idel längtan, hon visste ej rätt efter 
hvad, men denna jul hade länge legat i hennes 
tankar. Hon satt där nu i spänd väntan på. ] 
hvad som skulle komma ; att det skulle bli nå
got nytt, visste hon. ehuru hon många gånger 
förr bevistat samma högtidliga gudstjänst.

I ett ögonblick uppstämde orgeln ett väl
digt “Hosianna**, alla röster instämde, och med
detsamma höjdes skenet af gaslågorna, så att l»ta *o i.
man tyckte sig sväfva i ett haf af ljus och mu o. ibok. BnqeUk Svenak och Svens* 
<ik. Bertha visste ej. hvar hon var, om i him- **
len eller på jorden ; hon stod upp mekaniskt dwritteleer rörande brefikrtfning,
med de andra, hon sjöng ur djupet af sin sjal lÄ-JfÄl
“Hosianna Davids son \ Hennes ögon strå u* både p4 svenska och 
lade af en nästan onaturlig glans; hon ådrog wldor,*?
sig mångas uppmärksamhet genom det ovanligt g.ntlnb.............................................. |1.W-
tu.iga i sitt föredrag tillika med de, hänförande
sköna i hela hennes nu öfverjordiska uttryck, hållande 785 sidor. Smakfullt Inb.Ile 
som förhöjde behaget i hennes alltid vackra an 0rit^25ålUu3i^orokrtBg*i8S>fIrtSSm 
sikte; men hon stördes ej däraf, tv hon anade ord med engelsk tolkning, Jrmtm 
. . evenk engelsk bref«tållere, etiketten»

(let ej. regler eller eått^t ntt vara, nllmannyå-
tiga underrättelser, aff&rsformalftr, m.. 
m. 2^x5^ t»®. 162 sidor., I fint 
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Då musiken tystnade, nedsjönk hon utmat
tad, nästan tröstlös på bänken; hennes himla- 
färd hade nått sitt slut, och i ett missmodigt 
tillstånd återkom hon till jorden.

Då började' predikanten tala; hon lyfte upp 
sina ögon till honom och följde med uppmärk- 
-amhet hans ord.

— I dag är eder födder Frälsaren, som är 
Kristus. Herren i Davids stad! så började han 
— är han född? tänkte Bertha; är han det — 
då måste ju allt annat fara — och hon hörde 
vidare om herdarna, om de vise männen, om 
barnet i k rubba n; det förekom Ijenne som en 
ny, hittills aldrig hörd. skön saga; och hon lyss
nade begärligt med mer och mer stegradt in
tresse, dock ännu liksom på något^ hvilket låg 
utom hennes uppfattning.

Då efter en stund predikanten började hän
visa på Gamla Testamentets löften — om 
“kvinnans säd** — om löftet till Abraham och 
Jakob, huru alla släkten på jorden skulle i de
ras säd blifva välsignade — om Moses, Davids 
och alla profeternas fingervisningar på Messias: 
da vaknade det liksom ett nytt lif i Bertha* 
bröst, hennes ögon tycktes sluka hvarje ord af 
predikantens mun — Jiennes läppar öppnades 
liksom för att tala, och i hennes inre ropade 
det högt: ja, detta är sannt — detta vet jag. 
så skulle han komma.
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När di slutligen predikanten med Frälsa- 
egna och alla apostlarnes ord visade, huru Sv SÄrens

alla dessa profetior blifvit fullbordade i honom, 
huru icke en prjck af lagen var förbigången, el
ler utstruken, då brast hennes ögons källor, och 
hon föll i en stilla salig gråt, lutande sig fram 
med hufvudet1 i -ina hopknäppta händer. Allt 
stod på en gång klart för hennes själs öga: allt 
var sannt; hvad betydde nu för henne hela 
jorden. Intet bekymrade henne, allt var sa
lighet i detta ögonblick.

Di gudstjänsten var slut, följde hon tyst 
och stilla Emmy till hennes hem och hälsade 
den kära gamla tanten, hvilket alltid var en 
högtid för dem bida.
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Hand-BtMnr. Svenske enplagan 
förklaringar. Försedd eed en foB- 

UlMtrernständig serie nye kartur, eom 11 
Peleectna och Set sagrlesande 
geografi frie tidigaste dagar meti én 
allra nyaste apytlcklarna Uren Ikb» 
gripna.

— Nu skola mina flickor berätta mig, hvad 
godt ni hörde i dag, Emmy, sade modern, vän
dande sig till sin dotter, för att icke sätta jud
innan i förlägenhet med denna fråga. St,k 75 8.—Bunden I Sa Satin, f.rgyW 

titel i ryggen, skarpe him, rida kne
ter......................................................... H*— Ack, mamma, jag var så kall, så likgiltig 

i dag i kyrkan, att jag kan aldrig förlita mig 
det. Jag vet inte, hvad han sade; jag var 
trött och kom äfven till att tänlta på andra sa
ker — min vackra muff, du gaf mig i går — 
och fröken M:s nya hatt, som säkert oclcsi var 
en julklapp — och sl blef jag si störd, att jag 
kan aldrig förlåta mig det.
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bon iohämtade i detta ämne: och fadern, som 
själf undervisade »ina barn i de heliga skrif
terna. enligt judarnas lära, tvifiade alls er på 
sitt eget -t'-ra inflytande på sitt barn, di den 
tid kunde komma, att hon b-.rjade fumfpra. 
méTlertvI aren gingo. Bertha växte upp och 
hörde dagligen ehuru på afstind »ina kamra
ters andaktsoiningar. lyssnade begärligt till un
dervisningen t den kristna religionen» sannin
gar — under det hon skenbart likgiltig *y -sel- 
sattr sig med något handarbete i en aflagsen 
vrå ai skolrummet. Mest ai allt inverkade 
dock på henne Emmys frimodiga och glada be
kännelse, som ofta sväfvade på hennes läppar, 
utan all tanke pi. att hennes. åhörarinna var 
föräldrars fromma och kristliga amgängelse. 
hvilka aldrig ändrade sitt tal eller vanor för 
främlingar, utan i hvars hem hon ofta fick 
deltaga i> kristliga sånger och hjärtliga böner, 
aftensom h..ra månget härligt kapitel ur Nya 
eTstamentet förelä»as. Allt detta hade .med
vetet gladt hennes unga hjärta, som så ■ .{>pet 
och fritt utvecklade sig för allt skönt och 
fröjdefullt.

Nu först på sista tiden, då den kära barn
domsvännen bereddes till sin första nattvards
gång, grep henne det svåra i hennes egen be
lägenhet: oeh gång ef(er annan hade hon ut
brustit i häftig gråt utan klart veta hvarför, 
och utan att själf leda något sammanhang 
mellan dessa återkommande utbrott af smärta: 
utan för hvarje gång afskakade dem, såsom 
nattregnet vid morgonvindens fläkt afskaka» af 
rosenbusken, som står där åter lika leende, 
blott ännu mera glänsande i morgonsolens sken 
och går med fröjd en ny dag till mötts. Så 
st#d Bertha än i lifvets morgon glittrande af 
solens första strålar, och lifvet log så rosen- 
r.xlt. —

Men i går då Emmy nekat komma på balen 
oeh talat om den allvarliga akt. hon i stallet 
skulle begå. då hade det klämt hårdt till om 
Ilertha» hjärta, och ehuru hon hela aftonen 
varit idel strålande leende mot hela världen, 
så hade hon dock själf alltjämt kännt taggen 
sitta kvar uti sitt eget bröst. Om morgonen 
återkom allt med förnyad styrka i hennes 
minne, och nu kändes det, tyckte hon, som 
hade det gripit henne helt fast och ville ej 
mera släppa henne.

Sedan hon cn stund deltagit i vännen» 
glada prat, föll hon henne häftigt gråtande om 
halsen och utropade:

— Nej, aldrig blir jag »å lycklig som du.
Emmy förstod henne, tryckte henne ömt 

till sitt hjärta och Jvckades snart med smek
ningar och kärleksfulla ord att framlocka leen
det på läpparne, så vana vid att le. Och så 
måste de skiljas.

i
11.

Julottan.

Bertha mötte sina föräldrar med glada och 
vänliga blickar och ord, och ehuru hennes prat 
den dagen ej var så kvittrande gladt som van
ligt, var det (lock jiog att tillfredsställa det öm
ma fadershjärtat.

Herr Balak, Berthas far, var en rik man, 
och hela hans lefnadssätt vittnade därom. 
Hvart man vände sina blickar i hans praktfulla 
våning, möttes man af smak och elegans. Ber
tha var allt för van därvid, för att därvid kun
na finna något behag: men hennes kloka för
äldrar hade tidigt vant henne vid arbete, nyt
tig och bildande sysselsättning, så att hon al
drig kännt den rikedomens tyngd, som består 
i leda vid detta lifvets goda.

Förmiddagarne arbetade mor och dotter till- 
samans och hade angenäma timmar i stillhet 
med hvarandra, sedan skolan nu icke längre 
upptog dotterns tid. Detta var ännu för dem 
båda så nytt, att de njöto däraf i fulla drag, 
och ännu aldrig hade de funnit dessa timmar 
långa nog; men husliga bestyr och de yngre 
barnens skötsel upptog mycket af moderns tid, 
och någon del af förmiddagen tilläts Bertha att 
ägna åt umgänge med -sina fordna skolkamra
ter. hvilka dels besökte henne, dels då af henne 
'besöktes. Ofta företogs gemensamma prome
nader i vagn af hela familjen, utfärder och 
hvarjehanda förlustelser, men äfven besök af 
allvarligare art förekommo.

Grosshandlaren Balak var en af de få judar, 
som ännu hafva någon religion och vörda dess 
föreskrifter. Han var frikostig i allmiseutdc- 
lande, hvilken merändels gick genom fruntim
ren» händer, och många voro de stunder, Ber
tha med sin mor tillbragte i de fattigas bonin
gar. hvarest hon, modern, utdelade riklig le
kamlig hjälp och många goda råd för detta 
jordiska.

De rika samla alltid med eller mot sin vilja 
fattiga omkring sig — det blir läte en berö
ring, och i följd af bekantskap med än den ena 
än den andra hjälphustrun och deras bekant
skaper. hade det utväxt till en vid krets af 
både judar och kristna, bland hvilka fru Balak 
och hennes dotter rörde sig.

Naturligtvis iakttog herr Balak som verklig 
jude — huruvida han verkligen var det i hjär
tat, eller det blott var ett envist fasthållande 
af gamla fördomar, det lämna vi därhän — äf
ven judedomens påbud och gudstjänst, så vidt 
det lät sig göra i xåra tider.

Han hade själf tidigt lärt sin dotter det he
breiska språket och föreläste lagen och profe
terna på detta språk för dem af sitt husfolk, 
som voro judar, ty de måste alla känna detta 
språk, si var hans fordran. Bertha hade såle
des tidigt blifvit införd i Gamla Testamentets 
hemligheter på det oförfalskade språk, pi hvil
ket de heliga männen författat detsamma. Hon 
kände Mose böcker frin perm till perm; hon * 1
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